
INLICHTINGENFORMULIER OPNEMING IN DE BASISREGISTRATIE PERSONEN

Gemeente: ..

datum. . . .: nummer:

(Hongaars) - Formular de inregistrare ïn Registrul de evidenlá a persoanelor (Roemeens) - Ooprrlynrp sa BnilcBaHe B perficrbpa Ha HaceneHuero (Bulgaars) - Formular sa
informacijama o unoËenju u bazu podataka liónih podataka (Servisch) - .s- r .r aJríJ+ lrli .lír"L Jr ditolll er +x &ul (Farsi)

ï lndien feiten buiten Nederland hebben plaatsgevonden, dient u dit door middel van overlegging van bewijsstukken aan te tonen
(in een gangbare taal gesteld) - *Jeóli poszczególne fakty mialy miejsce poza Holandi4 nale2y pzedlo2yó odnoóne dokumenty spozqdzone w powszechnie stosowanym jgzyku) -

nsstre. - *Pokud 
se skuteónosti odehrály mimo Ézemí Nizozemska, musí byit prokázány pomocí piedloZení d0kazních materiá|0 (ve vËeobecné známóm jazyce) - * Ak sa skutoónosti

nastale van Holandije, potrebno je da to doka2ete dostavljanjem dokaza (na jednom od óesto koriëóenih jezika) -

(cll_)..5tÀ uL.j jl ssr tu) -r;rS.__!E abjÉ ÁJl.r. grtr l, t-.;jl qL .r^i,-,i sla 6_rlÁ 'È .c-r*:. Ít *

U heeft het recht om geheimhouding van uw persoonsgegevens aan te vragen - Maj4Paóstwoprawopoprosióoutajnienieswoichdanychosobowych-Bur nnleere

lrluare npaeo 4a norícKare nuqHilTe Br ganur ga He ce paonpocrpaHsaar. - lmate pravo da zahaZite óuvanje tajnosti vaSih liónih podataka -
.!"i orlr àlíi 19J$ LÁ,i ÉLÉi.ó. 'Jt< LàËj +Jlr dF

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - Sar,runun - piíjmení - priezvisko -

családi név - numele de íamilíe - npesrnae/Sanarnuo nNe - prezime - J:lyti pl:

Met ingang van wanneer draagt u deze naam? -

0d kiedy nosi Pan/i to nazwisko? - C KaKoro BpeMeHil Bur rocnre ery Sauunwo? - Odkdy máte

toto jméno? - Odkedy pouZívate toto priezvisko? - Mióta viseli ezt a nevet? - De cánd purtati

acest nume? - Orxora k3nofl3Bare ïoea nÍ\4e? - Od kada nosite ovo prezime? -

fÉll l^,i érlrilÁ êLi cll s+JU ê jt

Heeft u ook andere namen gehad? - Czy miaía Pan/i inne nazwiska? - Hocnnu nu

Bu gpyryn(ue) Qaunnun(r)? - Mèl/a jste ijiná jména? - Mati ste v minulosti aj iné

priezviská? - Vo[ Ónnek másik neve is? - Ali mai avut alte nume? - Vluann nu cÍe r Apyn4

ruesa? - Da li ste nekad imali druga prezima? - f-r;l el,,xlr,a 6..1fur J:l;E pl.i L.ó L.l

Zo ja, welke en op grond waarvan is uw naam gewijzigd? - Jeéti rak,

proszq podaójakie i na jakiej podstawie zostalo ono zmienione? - Ecnu ga, ro xaryro(n),

u Ha KaKoM ocHoBaHurl Baua $aurnun 6srna rgveHeHa? - Pokud ano, jaké to bylo a

z jakého d0vodu se zménilo? - Ak áno, aké a akf bol dóvod zmeny Váého priezviska? -

Ha igen, mi volt az, és mi volt a néwáltás oka? - Dacà da, care au fost acestea 9i care a

Íost motivul schimbàrii de nume? - B cnyvaÉ qe Aa, KaKBil ilMeHa I no KaKBa nphq[Ha

r,rr'rero Bu e 6rno npouereno? - Ukoliko je da, koji je razlog promene prezimena? -
f,',..ra gi;sl,,J èlr r érlrilÀ ê[ rlls (4-L J<l

voornamen - imiona - hMr u orqecrBo - kiestníjmena - krstné mená - utónevek
prenumele - rrluu ríMeHa - ímena - (lÁ) dj

geboortedatum - data urodzenia - Aara po4eHlte - datum narození - dátum narodenia

sziiletés idópontja - data nagterii - Àara Ha pax,qare - datum rodenja -:lj 6;-rt:

plaats en land van geboorte - miejsce i kraj urodzenia - Mecro 14 crpaHa po4eHue

místo a stát narození - miesto a krajina narodenia - sztilelési hely és ország - locul gi lara
nagterii - Hacenero Mrcro til crpaHa Ha pa4aHe - mesto izemlja rodenja -

iri di* Jr.ÉS r !Á. *)

geslacht - pleó - non - pohlavÍ - pohlavie - neme - sexul - non - pol - c+;+

- obywatelstwo - rpa4aHcTBo - státní obóanství - 5tátna prísluënost'-

állampolgárság - cetátenia - Ípa4aHcrBo - dÉavljanstvo - ce-r.:

tr ja-Tak-[a -Ano -Áno - lgen - Da -[a - Da - rlr

tr nee- Nie-Her- Ne- Nie - Nem-Nu- He-Ne-+:

A mannelijk - mQaczyzna - uyxo<0il - muz - mu2 - férfi - masculin -

l,ttxxr-muóki -r-x
ft vrouwelijk - kobieta - Nexcxr ir - Zena - 2ena - nó - feminin - xercru

Zenski - c.rj
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Sinds wanneer heeft u deze nationaliteit? - 0d kiedy posiada pan/i to obywatetstwo?

C xaroro apeuexn Bsr lrrrleere ero rpaxgaucrao? - Odkdy máte toto státnÍ obóanství? -

Odkedy máte títo 5tátnu príslu5nosÍ? - Mióta ez az állampolgársága? -

De cànd aveli aceastà cetàlenie? - Orrora npurexaaaTe roBa rpax,qarcreo? -

Od kada imate ovo dÈavljanstvo? - r+Jlr lJ i+urj èl G+jE 4à jl

telefonisch bereikbaar op: - dostgpnosó pod numerem telefonu: - renesor 4nR carsu:

telefonicg je moZné zastihnout vás na óísle: - telefonickf kontakt: - telefonos elérhetóség: -

numàrul de teleíon la care puteti fi contactat(à): - rene$onen HoMep, Ha rorlro orroaaprre: -

dostupni na sledeóem broju telefona: - óÊl5 àJt-,i

E-mail - adres e-mail - aApec sn. no.lrur - e-mailová adresa - e-mail: - e-mail cím -

adresa de e-mail - eneKrpoHHa noqa - e-adresa - (cJ* ot; éri. _ejsJl u"_r:i

adres in de gemeente - adres w gminie - aApec B AaHHoM MyHriqunanureÍe - adresa v

obci-adresavobci-címatelepLilésen-adresaincadrulmunicipalitàlii-aApecBo6q[Hara-

adresa u opËtini - (}JrÍ.

inwonend bij -zamieszkujg u - npoxilBaery- osoba, u kleré bydlíte - byivajÍci u - kinél lakik

ïn gazdà la - xr,reyr4 npr,r - mesto boravka kod -.+rí;" Js; *.s l; rÈel

datum en plaats van aankomst in Nederland - data i miejsce przyjazdu do Holandii

Aara [ [lecro B]e3Aa Ha reppÍTopuro Hugepnau4os - datum a místo vstupu do Nizozemska -

dátum a miesto príchodu do Holandska - a Hollandiába érkezés idópontja és helye -

data gi locul sosirii ïn Tàrile de Jos - 4ara rÍ HaceneHo Mncro Ha npncÍiltane a Hngepnan4nn -

datum i mesto dolaska u Holandiju - rilÀ q :31-i gl-- ,, 61j
land van vertrek naar Nederland - kraj, z którego payjechano do Holandii -

re rarofr crparsr Bsr npnexann a Hr4epnargsl - stát, ze kterého jste do Nizozemska piijel/a -

ètát, z ktorého ste odióli do Holandska - ország, ahonnan Hollandiába érkezett -

lara din care a(i plecat spre lárile de Jos - cïpaHa, or Konro cre ornÈTyBanu ra Hra4epnangnn -

zenlja iz koje ste doëli u Holandiju - +r-É .sj rlla +r r3-,1j 6l; l-.1 .e '-rl'5 +:

indien eerder in Nederland gewoond, laatste gemeente van opneming in
het persoonsregister en wanneer - jeóli wczeéniej mieszkal/a Pan/i w Holandii,

proszg podaó ostatniqgming, w której byt/a Pan/i zarejeslrowanyla, oraz kiedy to bylo -

ecnu Bur npoxneanr e Hr4epnat4ax paHee, yKaxrlTe nocnegturi rvryurqunanurer, e 6aey

Baun 4arrsre, u KorAa - v piípadè diívëj5ího pobytu v Nizozemsku poslední obec, kde jste

KoTopoÍo 6uní gHeceHur zaiazenla do regisku obyvatel, a kdy se tak stalo - ak ste u2 minulosti

blivali v Holandsku, uvedïe poslednÉ obec, ktorá zapísala Vaëe ridaje do registra obyvatelbv

a dátum zápisu - ha korábban élt Hollandiában: a legutóbbi telepiiles, ahol a személyek

nyilvániartásába vették, és ennek idópontja - dacá a{i mai locuit in Járile de Jos, ïn ce

municipalitate gi cánd ali fost inscris(á) ultima datà in eviden{a populaliei - Aro npegu cTe x[BeflrÍ
e Hrgepnargun, nocoqere o6quHara, B Kosro nocfleAHo cre 6unlr BnrcaHu B perficftpa Ha

HacereH,rero, il neprío4a. - ukoliko ste ranije Ziveli u Holandiji, poslednja opÈtina upisa u registar

stanovniótva i kada -
qr9 ":,[ u+ dl aS.g-,1lr-.l+.i 6r;i +l "rJS JsJ riiÀ Jr ),Á J<l

vermoedelijke duur van tegenwoordig verblijf in Nederland - pzewidywany

czas obecnego pobytu w Holandii - npegnonaraeMaF AnrlTeflbHocrb rexyqero npe6uraarrn a

Hrgeprar4ax - pÈedpokládaná doba souëasného pobytu v Nizozemsku - predpokladaná dÍZka

sÍèasného pobytu v Holandsku - a jelenlegi hollandiai tartózkodás valószín(l idótartama - durata

estimatá a gederii actuale in lárile de Jos - npe4noraraeMa npoÀrnxilÍenHocr Ha cerauHoro

Bu npe6raaeaxe a Hr4epnarr4nn - predvideno trajanje sadaënjeg boravka u Holandiji -

ll jris d.d-ïl JL":-l ól-j drs

Heeft u al een BSN / sofi-nummer? - Czy maPanli jul numer BSN lub SoFi? - Y tr nee-Nie-Het-Ne-Nie-Nincs-Nu-He-Ne-a:
yxe ur4eerce r,rHgneu4yanuxurft xoNep BSN- rnu soÍnummer? - Máte jiZ identiÍkaóní óíslo BSN-

nebo sofinummer? - Bolo Vám u2 pridelené óíslo sociálneho poistenia (BSN alebo soÍinumme$? -

Van társadalombiztosítási azonosító száma (BSN vagy sofi)? - Ave(i deja un cod BSN sau SOFI?

l1varc nu Beqe rpa4aHcKr4 pen4crpaq[oHeH HoMep ufl1,1 AaHbqHo-ocilryphrenel toruep? -

lmate li veó BSN ili soÍi broj? - trpu BSN ,,iJ-er oLs. o_.1t-.i.elJl: L-i l;i

soort verblijístitel, geldig tot - rodzaj Mulu pobytowego, wa2ny do - Tnn BuÁa Ha

xÍTeflbcrBo (ensur), cpor gerlcrBlilfl Ao - druh povolení k pobytu, platnost do - druh povolenia na

pobyt s platnostou do 'tartózkodás típusa, érvényességi ideje - tipul permisului de gedere, valabil

pánà la - er4 Ha pa3pe[JilTefiHoro sa npe6raaaane, BanuAHo Ào - vrsta boravi5ne dozvole,

va|eóa do - _.1t:cl 6ji .cJ.6l .jl-'l ei
aÍgegeven door - wydany przez - KeM esr4aH(a) - vystaveno Íiadem - vydané institÉciou -

kibocsátó - eliberat de - usgapexo or - izdata od strane - ê \ii< JiLa è+_,).

nummer reispapier, geldig tot - numeÍ dokumentu podró2y, wa2ny do - uorrrep

nacnopra/npoesgroro AoKyMeHTa, cpor gericrarr go - óíslo cestovního dokumentu, platnost do

óíslo cestovného dokladu s platnostbu do - 0ti okmány száma, érvényességi ideje - numárul

documentului de cálátorie, valabil pànà la - uovep Ha AoKyMeHra 3a nrryBaHe, BanfiAeH Ao -

broj pasoóa, vaZeóí do - -,'!i'l g:.rti :-rr-.s_.1r o-.!^,i

E ja, nr. - Tak, nr - [a, rorrlep - Ano, óíslo - Ano, ó. - lgen, a számom:

Da, codul este: - Aa, No - Da, broj - :'_.rL.i a!



datum van afgifte - data wydania - Aara Bbt4aqu - datum vystavení - dátum vydania - kiadás

dátuma - data eliberárii - gara Ha il3AaBaHe - datum izdavanja - -13u 6;_.j:

autoriteit, die het reispapier heeft afgegeven - uzqd, który wydal dokument podró2y

opran, aur4aeunri nacnopr/npoesgHori goryNeHr - Íiad, ktenj'cestovní dokument vyslavil - orgán,

ktoni vystavil cestovnf doklad - az riti okmányt kiadó hatóság - autoritatea care a eliberat documentul

de cálátorie - opran, roÈro e r3Aan AoKyMeHTa 3a nbryaaHe - institucija koja je izdala paso5 -
ri- Á-.1u or.i,jS _.pL- 6+,r

ouders - rodzice - poAhrenr - rodióe - rodióia - sz0lók

pàrinlii - po4urenr - roditelji - l+lrl
il.

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - gaunnrn

piíjmení - priezvisko - családi név - numele de familie -

npesnue/$an$tnno rue - prezime -érlruLi eLi

voornamen - imiona - il[4r 14 or{]ecrBo - kiestníjména -

krstné mená - utónév - prenumele - JlrqHu unesa - imena -

(b) eb

geboodedatum - data urodzenia - Aara po4eHfin -

dalum narození - dátum narodenia - szLiletés idópontja -

data nagterii - gara Ha pa4aHe - datum rodenja - rg 6;_j:

plaats en land van geboorte - miejsce i kral

urodzenia - MecTo tí cTpaHa pogeHur - místo a stát narození

miesto a krajina narodenia - sztiletési hely és ország - locul gi

tara nagterii - HacefleHo Mncro t4 crpaHa Ha pa4aHe -

mesto i zemlja rodenja -:J_r, qJ* r .is r Ll--

geslacht - pleó- non - pohlavi - pohlavie - neme - sexul

non-pol-e9-"+

Wonen uw ouders, echtgen. oÍ kinderen reeds in deze gemeente? -

Czy rodzice,mqi4lona lub dzieci teZ mieszkajqw tej gminie? - llpoxuaanr nu Bauu pognrenr,r, cynpy(a)
vnn Aetut B AaHHoM uyHuqnnanrrere? - Bydlí jiZ v teto obci vaói rodiëe, váó man2el/vaËe man/elka

nebo va5e déti? - Bfvaj0 VaËi rodióia, manZel/-ka alebo deti v tejto obci? - A szlilei, házastársa vagy

a gyermekei már ezen a teleprilésen laknak? - Pàrinlii, sotul/sotia sau copiii locuiesc deja ïn aceastá

municipalitate? - Bauure poAilTenrí, *npyrur/ara ilnh Aeqara Bfi xilsesr nn Beqe B ra3r4

o6qnua? - Da li vaèi roditelji, supruZnik, supruga ili deca veó 2ive u ovoj opËtini? -
r$!ir" c<rj J*.i Èrl .p;3iSl ti^i èlij-js ! !,..À ÍlLl lri

tr mannelijk - mq2czyzna - r,ryxcxoi - muZ - muZ

férfi - masculin - MÈxKu - muÈki - rJ.

ft vrouwelijk - kobieta - xexcrrh - Zena - Zena - n6

feminin - Xexcru - 2enski - cri

tr ja- Tak-la -Ano -Áno - lgen - Da -!a - Da -+!

A nee - Nie- Het- Ne- Nie- Nem-Nu- He - Ne- a-:

*)

tr mannelijk - mglczyzna - uyxcxoÉ - muZ - muZ -

férfi - masculin - MÈxKr - mu5ki - :-x

tr vrouwelijk - kobieta - xercxnir - Zena - 2ena - n6 -

feminin - Xexcxr,r - Zenski - cri

O = ongehuwd, H = gehuwd, W = weduwstaat, S = gescheiden-
O=kawaler/panna, H=honalylzamg2na,W=wdowiec/wdowa,S=osobarozwiedziona-

O = xorocr/HesaMyxev, H =xenar/oauyxev, W= egoaeq/egosa, S = a pa3BoÀe -

O = svobodnÍ/á, H = 2enatÍ/vdaná, W = vdovec/vdova, S = rozvedenÍ/á -

O = slobodnÍÁá, H = Zena!Í/vydatá, W = vdovec/vdova, S = rozvedenÍlá -

O = nótlen/hajadon, H = házas, W = ózvegy, S = elvált -

O = necásàtorit(á), H = càsàtorit(á), W = váduv(à), S = divortat(á) -

O = rexeues/reourxesa, H = xesep/orurxesa, W = eAoeety'eAoenqa, S = pasaegeu/a -

O = neoZenjen/neudata, H = u braku, W= udovac/udovica S = razveden/razvedena-

"r,i ls:S o-r+ =W cJaE =H .tl-:O

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - gaunnns - piíjmení - priezvisko - családi név -

numele de familie - npeonrue/Saurnro rue - prezime - J:t.eLi pl;

Voornamen - imiona - l4Ms t4 orqecrBo - kiestníjména - krstné mená - utónév - prenumele -

nuqHu fiMeHa - imena - (lÀ) rE

geboortedatum - data urodzenia - Aara pox(AeHilfl - datum narození - dátum narodenia -

szuletés idópontja - data nagterii - Aara Ha pax,qare - datum rodenja - rl;6;.j:
")

plaats en land van geboorle - miejsce i kraj urodzenia - Mecro n crpaHa po4eHue -

místo a stát narození - miesto a krajina narodenia - sz[iletési hely és ország - locul gi tara nagterii -

HaceileHo Mscro t,r crpaHa Ha pa4aHe - mesto i zemlja rodenja - Jr3 d* J-.jÉs r jl--
*)



geslacht - pleó - non - pohlaví - pohlavie - neme - sexul - nofl - pol - c+-.!>

van zawarcia zwiEzku - ÁaTa BcrynneHilq

e 6pax - datum uzaviení manZelství - dátum uzavretia manzelslva - házasságkótes idópontja -

data oÍicierii cásàioriei - Aara Ha cKnrcqeaHe Ha rpa4aHcKrlr 6par< - datum sklapanja braka -

Elrr-1| 61-tE .)

plaats en land van huwelijkssluiting - miejsce i kraj zawarcia zwi4zku maiZeóskiego

[4ecÍo 14 crpaHa perilcrpaqhfi 6paxa - místo a stát uzaviení manZelsfuí - miesto a krajina

manzelstva - házasságkótés helye és országa - locul gi {ara oficierii càsàtoriei - HaceneHo Mrcro
í cTpaHa Ha cKnoqBaHe Ha rya4aHcK[n 6par< - mesto i zemlja sklapanja braka -

613r-,11 
glr^ .,1 'iS 3 cl* *)

- mreJsce mQZa

MecÍo xr4TenbcrBa cynpyra vfii4 cynpyru - bydliëtè manzela ói man2elky - bydlisko man2ela alebo

manZelky - házastárs lakóhelye - domiciliul so(ului sau al sotiei - MecroxnBeeHe Ha cbnpyra unfi
cbnpyrara - mesto boravka supruZnika ili supruge - rd é".ij &-

vroegere huwelijken - wczeóniejsze zwiqzki

malzeískie - npeAbrÁyr{he 6paru - diívójéí manZelství -

predoélé man2elstvá - korábbi házasságok - cásátorii

anterioare - npeAilulH14 6paxose - prethodni brakovi -

"l+i 
sgle 6ljr_11

geslachts-/famiiienaam - nazwisko rodowe -

$annnnr - piíjmení - priezvisko - családi név - numele de

familie - npesr,rve/Saurnro uve - prezime - J:l;li al:

Voornamen - imiona - ilMF 14 oTqecTBo - kiestníjmána -

krstné mená - utónév - prenumele - nnqrr ruena - imena -

(u) eu

geboortedatum - data urodzenia - Áara poMeHíF -

datum narození - dátum narodenia - szilletés idópontja -

data nagterii - Aara Ha pa4aHe - datum rodenja -
.li èJtj *)

D mannelijk- mg2czyzna- Nprcrolr - muZ-muZ-férfi -masculin-Mrxru-

muéki - :-r
D vrouwelijk - kobieta - xescxut,r - Zena - Zena - nó - feminin - Xercru -

Zenski - c-rj

ll. echtgen. - mqilZona - cynpy(a) - manZel/man2elka -

manZelfka - házastárs - solul/so{ia - cupyr/a -

suPruZnild supruga - J.*À

plaats en land van geboorte - miejsce i kraj

urodzenia - Mecro l,t crpaHa po4eHfir - mÍsto a stát

narození - miesto a krajina narodenia - szOletési hely és

ország - locul gi tara na$terii - HaceleHo Mflcro 11 crpaHa

Ha pa4aHe - mesto izemlja rodenja -

:l-r: cJ- _.rFS: cJ- .)

geslacht - pleó - non - pohlaví - pohlavie - neme -

sexul-non-pol-d+."j-

datum van huwelijkssluiting - data zawarcia

zwiqzku mal2eiskiego - gara ecrynneuun a 6par -

datum uzavÍení manZelství - dátum uzavretia manZelstva -

házasságkótés idópontja - data oíicierii cásátoriei - Aara Ha

cKnoqBaHe Ha rpa4aHcKt,lH 6pax - datum sklapanja

Ott;,t - Ulrrjl 3--,rE *)

plaats en land van huwelijkssluiting - miejsce i

kralzawarcia zwiqzku malZeriskiego - rr,recro t,i crpaHa

pen4crpaqiln 6paKa - místo a stát uzaviení manZelství -

miesto a krajina uzavrelia manZelslva - házasságkótes

helye és országa - locul gi tara oÍicierii cásàtoriei -

HacefieHo MflcTo t4 cTpaHa Ha cKnnqBaHe Ha ma)l{AaHcKut

6par - mesto i zemlja sklapanja braka -

6ljr_11 cI.- _.;.iS 3 eL* *)

einde huwelijk - data rozwodu - pacropxerre 6para -

ukonóení manZelství - ukonóenie man2elstva - házasság

vége - desfacerea càsàtoriei - npeKparnBaHe ra 6paxa -

datum razvoda braka -ó)l *)

op - dnia -Àara - dne - dria - idópont- data - sa - dana -

door - powód - nprqilHa - zdrivodu - z dóvodu - indok

prin - nopagr,4 - Zbog - l"-;
te - w- uecro - v - v - hely- locul - e - u -J*

tr mannelijk - mglczyzna - uyxcxofi - mu2 - muZ

Íérfi - masculin - Mbxrr4 - muéki - r_x

tr vrouwelijk - kobieta - xeucxrÈ - 2ena - Zena - nó

feminin - XeHcxr,r - Zenski - rri

echtgen. - mqzl2ona - cynpy(a) - manZel/manZelka -

manZelÁka - házastárs - so[ul/solia - crnpyr/a -

suPruZnik/ suPruga - -r".4

tr mannelijk - mg2czyzna - My)(cKorÍ - muL - mu2 -

ÍérÍi - masculin - Mbxxl4 - muéki - r_r

fl vrouwelijk - kobieta - xencxrri - Zena - Zena - nó

feminin - Xencxr - Zenski - ui



lnwonende kinderen -DziecimieszkajqcezPaóstwem-fleru,npoxraanqnecBaur-DétiZijícívevaSídomácnosti-DetiZijricevspoloënejdomácnosti-ónnelegy

háztadásban éló gyermekek - Copii care locuiesc cu dumneavoastrá - !eqa, ronro xueeer 3aeAHo c Bac - Deca koja Zive u domaóinstvu - r.irir" J$j t-,i l.i 4s dt$jj

geslachts-/familienaam
nazwisko rodowe - Savunrn
piÍmení - priezvisko - családi

név - numele de familie -

npearue/SaNnnHo rue -

prezime - érl!À eLi

woonplaats -

miejsce zamieszkania

[4ecrox[TenbcrBó -

bydliété - bydlisko -

lakóhely - domiciliul '
MecTox[BeeHe -

mesto boravka -

Ét^ljl cl- t(.i

Voornamen - imiona - uus n

oTqecrBo - kiestní jména -

krstné mená - utónév -

prenumele - nurrHrl [MeHa -

imena - 1.r;.t:

zoonldochter -

syn/córka - culn/

4ovu - syn/dcera -

syn/dcéra -

ÍiÍgyermek /
leánygyermek - Íiu/

Íicà - cran/4rr4epr -

sin/kóerka -

íi:L q

geboortedatum -

data urodzenia - gara

pox,qeHrr - dalum

narozèní - dátum

narodenia - sziiletés

idópontja - data nagterii -

AaTa Ha paMaHe -

datum rodenja -

Jy eiJu

plaats en land van geboorte -

miejsce i kraj urodzenia - uecro u

cTpaHa pox(ÀeHhn - místo a stát

narození - miesto a krajina narodenia -

sziiletési hely és ország - locul gi {ara

nagterii - raceneno Mflcro 14 crpaHa Ha

pax4ane - mesto i zemlja rodenja -

$i dÁ. rr.i,s r J-

Uitwonende kinderen -

Dzieci niemieszkajqce z Paístwem - [el,r, npoxneanqrle orAenbHo - Dèti Zr1ící mimo vaSi domácnost - Deti ZijÍce mimo spoloónej domácnosti - Ónnel nem egy háztartásban éló
gyermekek - copii care nu locuiesc cu dumneavoaskà - [eqa, ror,lro He xÍBeflT 3aeAHo c Bac - Deca (koja Zive van domaóinsfua) - s::l;- Js-,y u u 4s ejlsjJ

geslachts-/familienaam
nazwisko rodowe - Saurnrn
piíjmení- priezvisko - családi

név - numele de familie -

npesrue/$aunnHo rve -

prezime - J:l3ll;.t:

woonplaats -

miejsce zamieszkania -

MecTo)t(ÍTenbcTBo -

bydliétë - bydlisko -

lakóhely - domiciliul -

MECTOXilBEEHE -

mesto boravka -

d!l.!l tJ.. ,(,i

Voofnamen - imiona - nus r
orqecrBo - kiestní jména -

krslné mená - utónév -

prenumele - Íl4rrHt4 ilMeHa -

imena - 1a;.t-:

zoon,/dochter.
syn/córka'csrn/
govu - syn/dcera -

syn/dcéra -

ÍiÉgyermek /
leánygyermek - Íiu/

Íiicá - crx/4rqepn
sin/kóerka -

JËll+ J^,g

geboortedatum -

data urodzenia - 4ara
pox,qeHur - datum

narození - dátum

narodenia - sziiletés

idópontja - data nagterii -

AaTa Ha paMaHe -

datum rodenja -

rJJ eiJu

plaats en land van geboorte -

miejsce i kraj urodzenia - uecro I
crpaHa po4eHne - místo a stál

narození - miesto a krajina narodenia -

szriletési hely és ország - locul gi tara

nagterii - raceneuo Mflcro n crpaHa Ha

pa4aHe - mesto i zemlja rodenja -

irJ j! ,rÉs r J*

Datum - Data - fiara - Datum - Dátum -

Dátum - Data - Àara - Datum - e;-rLi

De bovenvermelde gegevens zijn overeenkomstig de waarheid verstrekt - Powy2sze dane zostaly udzielone

zgodnie z prawdq- Butuecroflqile AaHHbre cooreercTByror AeficranrenuHocrr. - ViSe uvedené Édaje jsou pravdivé - Vyè5ie uvedené

0daje sÉ pravdivé - A fent kózólt adatok megfelelnek a valóságnak - Datele furnizate mai sus corespund realitálii - floratpx4aeau
BepHocrra Ha ropenocoqeH[Te AaHHil. - Gore navedeni podaci su istiniti - cul 5s! 531j,",;;;- a1.!,,,1 fti r!tc)-tl

Handtekening van de betrokkene - Podpis osoby zainteresowanej - llo4nucu nfiqa, 3anonHilBuero Qoprvrynnp - 
podpis

Zadatele-PodpisZiadatel'a-Személyaláírása-Semnàturasolicitantului-flognucHa3aeBrTenn-Potpispodnosiocazahteva- r.: r



AMBTELIJKE GEGEVENS (NIET DOOR AANVRAGER IN TE VULLEN)

tr verificatie Beheervoorziening BSN

D bewijsEU-persoonsnummer

tr legitimatiebewrjs

tr verblijÍsduur

n rechtmatigverblijf

E aangemeld bij IND

E vergunning tot verblijf

tr kopie reisdocument

tr raadplegen BW

tr kopie verblijfstitel

tr uitlezen chip pas BUIZA

tr toestemmingsverklaring hoofdbewoner

tl huur- of koopcontract

Q kopie eerste verhoor

tr kopie nader verhoor

tr verklaring onder ede/belofte/bevestiging

U taal i.v.m. tolk

tr uittreksel geboorte-/doopakte

tr uittreksel huwe|lksakte

tl uittrekseloverlijdensakte

tr bewrls einde huwelijk

tr verklaring huwelijksbevoegdheid

[J verklaring naamgebruik

tr verklaring huwelijk arlikel 2.9 Wet BRP

tr PL opgevraagd RNI

tr PLaangelegd/ontvangen

tr PUinformatietoegezonden

tr Y 32 uitgereikt/toegezonden

tr Formulier arl'2.17 Wet BRP verzonden

tr
lndien overgelegde documenten niet akkoord zijn, de reden vermelden:

datum
(aanvÍaag) pareÍ

datum
ontvangsl

(retoud paraaf gêlegaliseerd geapostilliseeÍd bÍzonderhedon

Zijn er originele documenten behouden? tr ja Enee
zo ja, welke?

Voor verificatie aangeboden documenten:

op

bU:

Werd er gebruik gemaakt van een tolkentelefoon? tr ja tr nee

zo ja, naam tolk:

afspraak gemaakt op: .....

Bijzonderheden:

Naam en paraaf behandelend ambtenaar:


